Глава 17 (автор перевода - Allitera)

Совершенно необходимо вспомнить об «этом», говорила себе Анжелика. «Это» в моей голове, просто спряталось где-то в воспоминаниях. Но я знаю, что «это» очень важно. Мне надо «это» вспомнить! 

Она прижала ладони к щекам, прикрыла глаза и сосредоточилась на своих мыслях. «Это» что-то далекое. «Это» произошло в замке дю Плесси. В этом она уверена, но потом - все как в тумане. 

Пламя от очага жгло ей лоб. Машинально обмахиваясь, она поставила перед камином шелковую расписную ширму. Была ночь, за окном бушевала буря. Весенняя буря в горах, без молний, но с градом, который время от времени бил в стекла. Не в силах уснуть, Анжелика присела у камина в комнате донжона. У нее немного болела спина, и она упрекала себя в том, что никак не восстановит силы. Акушерка не пропускала случая сказать, что причина ее слабости 
упорное желание продолжать кормить Флоримона, но Анжелика делала вид, что ничего не слышит; каждый раз, когда она прижимала к себе своего малыша и смотрела, как он сосет, ее охватывала радость, растущая день ото дня. Молодая женщина расцвела и ощущала себя степеннее и мягче. Графиня уже видела себя важной и снисходительной матерью семейства в окружении нетвердо стоящих на ногах ребятишек. Почему она все чаще думает о своем детстве, тогда как она сама – маленькая Анжелика – почти исчезла?... 

Это была не смутная неопределенная тревога. Ей должно быть объяснение. И мало-помалу она поняла причину своей тревоги: «Есть что-то важное, что я обязательно должна вспомнить!» 

Время от времени молодая женщина вставала и подходила к узкому окну башни. Раньше эта круглая комната, занимающая весь этаж, была караульным помещением донжона. Ее устроили так, чтобы сделать комфортабельной и уютной. Прекрасные гобелены украшали стены, помогая сохранить тепло,
 большое готическое кресло, немного жесткое, но снабженное подушками, стояло рядом с маленьким столиком,
 несколько стульев того же стиля, табуреты и карро* из гобелена завершали меблировку. На буфете Анжелика приказала поставить легкую закуску, фрукты и бутыли. 

Через приоткрытую дверь был виден свет в большой комнате, которая выходила на фасад здания. Оттуда слышались женские голоса. Это было владение Флоримона с его кормилицей, няней и дамой Изор. Ловкие пальцы женщин порхали над веретенами, в то время как сами они делились новостями. Они говорили на гасконском языке, который вовсе не походил на тот, на котором говорили жители равнины. 

Этим вечером Анжелика ждала возвращения мужа. 

Он прислал вестового, чтобы предупредить ее об этом. Но теперь наверняка буря задержала его в пути, и граф приедет только завтра. 

Она была расстроена до слез. В его отсутствие 
юная графиня впадала в меланхолию. 

От посланца Анжелика немного узнала о праздничном 
приеме 
короля в Отеле Веселой Науки, церемонии встречи, самом празднестве
, закрытом бале - все прошло великолепно. Какая жалость, что ее там не было. Это намного лучше, чем сидеть тут и рыться в своей памяти, чтобы извлечь из нее отрывок воспоминания, деталь, которая наверняка не имеет никакого значения. Не было ничего такого! Она должна избавиться от мысли, что крутилась 
в ее голове. Как только муж окажется здесь, все исчезнет. Молодая женщина обхватила себя руками и стала слушать посланника, весело рассказывающего о своих впечатлениях. Были новости и о мирных переговорах, и о женитьбе короля… 

Раздался гром, и верхушки деревьев в маленьком окне башни, возле которого она стояла, стали на мгновение белыми, как приведения, когда их осветила молния. Потом все снова погрузилось в непроглядную темноту ночи... 

Завтра он будет здесь. 

Как далеко это завтра! Она не сможет уснуть этой ночью. Анжелика встряхнула головой, чтобы освободиться от тревоги. Кажется, она приблизилась к цели. 

«Это» было в Плесси. В комнате принца Конде... Я тогда подглядывала в окно. Надо восстановить все, что происходило с этого момента, шаг за шагом...» 

Хлопнула дверь, и в большом зале маленького замка раздался голос. 

Анжелика вскочила на ноги и бросилась из комнаты. Она узнала голос Жоффрея. 

- О, мой дорогой, это, наконец, вы! Как я счастлива! 

Она бегом устремилась вниз по лестнице, и он подхватил ее в свои объятия. 

- Вы легкая, как эльф, моя прекрасная фея! 

- Вы совсем промокли. Вам следовало сделать остановку в последней деревне. 

- Я вам обещал вернуться сегодня! 

- А я вас так заждалась. 

Какой он хороший, как внимателен к ней! 

Граф догадался, насколько тягостными казались ей эти ветреные темные вечера, когда дождь хлестал по стенам маленького пиренейского замка. И он не побоялся бури, чтобы быть с ней этим вечером! Она его обожала! ... Муж был здесь! Все преобразилось. 

Анжелика услышала, как ворчит о неосторожности хозяина старый горец конюх, который прибежал, чтобы заняться лошадьми и отвести их в конюшню. Никто, 
кроме него не рискнет подниматься по скользким дорогам во время грозы. 

Да! Он один такой! Он удивительный! 

Молодая женщина провела его в теплую и удобную комнату, позвала лакея, чтобы он помог снять с мужа сапоги
, в то время как Куасси-Ба с помощниками вносили дорожные сундуки. 

Граф быстро переоделся, выпил стакан красного вина, но сказал, что поел в дороге и после восьми дней пиршеств мечтал лишь вернуться в Беарн здоровым и невредимым, чтобы довольствоваться куском хлеба с долькой чеснока. 

- А Флоримон? Он уже научился любить чеснок и жюрансонское вино, как наш славный король Генрих IV, которому при рождении дал их отведать его дед Генрих д’Альбре, король Наварры?... 

- Я старалась натереть ему этим губы, как это сделал дед Генриха IV, но ему не понравилось. 

- Он все так же красив, наш Флоримон? 

- Он хорошеет день ото дня. 

Жоффрей сел в кресло с явным удовольствием. Анжелика подошла, держа в руках небольшую салатницу с виноградом, которую поставила на полку. 

Она села не
 подушку у его ног и прижалась к нему. 

- Рассказывайте. 

- Право же, все прошло очень хорошо, - сказал Жоффрей де Пейрак, отщипывая немного от винограда. – Город приготовился превосходно. Но без хвастовства скажу, что прием в Отеле Веселой Науки превзошел все остальное. Я смог пригласить на время из Лиона мастера машинерии, который нам устроил очень красивый фейерверк и театральное представление. 

- А король? Король? 

- Король, признаться, красивый молодой человек, который 
кажется, получает удовольствие от почестей, которые ему оказывают. У него полные щеки, ласковые карие глаза и бездна величия. Я думаю у него разбито сердце. Маленькая Манчини нанесла ему сердечную рану, которая еще не зажила, но так как он имеет высокое представление о ремесле монарха, он подчинился интересами государства. Я видел королеву-мать,
 красивую, грустную и немного себе на уме. Я видел, как Великая Мадемуазель и маленький Месье ссорились по вопросам этикета. Что вам еще сказать? Я встретил слишком много прекрасных имен и уродливых лиц!... Но в действительности ничто не доставило мне такого удовольствия, как встреча с Пегиленом. Вы знаете графа де Лозена, племянника герцога де Грамона, губернатора Беарна? Он был у меня в Тулузе, прежде чем уехать в Париж. Я снова увидел его с тем же кошачьим насмешливым лицом, как в те времена, когда мы делились даже любовницами. 

- Жоффрей! 

- Но он сдержал слово и применил на практике то, чему мы учились на наших «судах любви». Ибо я могу засвидетельствовать, что он любимчик всех дам. А своим остроумием 
добился дружбы короля, который не может обходиться без его буффонад. 

- Ну а король? Расскажите мне о короле? Он выразил вам свое удовольствие от приема, который вы дали в его честь? 

- С чрезвычайной учтивостью. И неоднократно повторил, что сожалеет о вашем отсутствии. Да, король был доволен... слишком доволен. 

- Как это «слишком» доволен? Почему вы говорите это с язвительной улыбкой? 

- Потому что мне донесли об одном высказывании: в то время когда король садился в карету, один из придворных ему заметил, что наш праздник может сравниться с великолепием празднества, устроенного Фуке. Тогда его Величество ответил: «Да, я и в самом деле себя спрашиваю, не пришло ли время заставить этих людей вернуть награбленное!» Добрая королева воскликнула: «Какие мысли, сын мой, в разгар веселья, устроенного для вашего удовольствия!» 

- «Я устал, - ответил король, - от того, что мои собственные подданные подавляют меня роскошью». 

- Вот как! Какой ревнивый юноша! – воскликнула возмущенная Анжелика. – Не могу в это поверить. Вы уверены, что он именно так сказал? 

- Это рассказал мой верный Альфонсо, который придерживал дверцу королевской кареты. 

- Король не может сам испытывать такие низменные чувства. Это придворные озлобили его, настраивая против нас. Вы уверены, что не вели себя дерзко с кем-нибудь из них? 

- Я был слаще меда и сахара, уверяю вас. Я их задабривал насколько возможно. Вплоть до того, что приказал положить в комнату каждого сеньора, оставшегося на ночь в замке, кошелек полный золота. И поверьте, ни одни из этих господ не забыл прихватить его с собой. 

- Вы им льстите, но вы же их и презираете, и они это чувствуют, - сказала Анжелика, задумчиво качая головой. 

Она выпрямилась и села на колени мужа, прижавшись к нему. За стенами замка продолжала бушевать буря. 

- Каждый раз, когда произносят имя Фуке, я дрожу, - прошептала Анжелика. – Я снова вижу эту шкатулку с ядом, о которой столько лет не вспоминала, а сейчас она неотступно преследует меня в моих мыслях. 

- Вы слишком нервничаете, душа моя! Неужели отныне мою жену будет бросать в дрожь от малейшего дуновения? 

- Мне нужно кое-что вспомнить, - простонала молодая женщина, закрывая глаза. 

Она потерлась щекой о теплые с ароматом фиалки волосы мужа, завившиеся от дождя. 

- Если бы вы могли мне помочь вспомнить... Но это невозможно. Если мне бы удалось вспомнить, мне кажется, я бы увидела, откуда исходит опасность. 

- Нет никакой опасности, милая моя. Рождение Флоримона слишком на вас повлияло. 

- Я вижу комнату..., - продолжила Анжелика с закрытыми глазами. – Принц Конде соскочил с кровати, потому что постучали в дверь... Стука я не услышала. Принц накинул на себя халат и прокричал: « Я с герцогиней де Бофор...» Но в глубине комнаты открылась дверь, и лакей впустил монаха с накинутым на голову капюшоном... Этого монаха звали Экзили... 

Она прервалась и внезапно посмотрела перед собой застывшим взглядом, который напугал графа. 

- Анжелика! – закричал он. 

- Теперь я вспоминаю, - сказала она бесцветным голосом. – Жоффрей, я вспомнила... Лакеем принца Конде был... Клеман Тоннель. 

- Вы обезумели, любимая, - сказал он смеясь. – Несколько лет этот человек находился у нас на службе, а вы только сейчас заметили это сходство? 

- Я видела его только мельком и в полутьме. Но это рябое лицо, его вкрадчивые манеры... Да. Жоффрей, сейчас я уверена, то был он. Теперь понятно, почему пока он жил в Тулузе, я порой чувствовала замешательство, которое не могла себе объяснить. Вы помните, что сказали однажды: «Самый опасный шпион тот, кого не подозревают»; именно тогда вы почувствовали, что в доме кто-то шпионит. Неизвестный шпион – это он. 

- Вы слишком романтичны для женщины, интересующейся науками. 

Граф погладил ей лоб. 

- Нет ли у вас жара? 

Анжелика покачала головой. 

- Не смейтесь надо мной. Меня пугает мысль, что этот человек меня выслеживает долгие годы. Кому он служит? Господину Конде? Фуке? 

- Вы кому-нибудь рассказывали об этом деле? 

- Вам... однажды 
и возможно, что он нас слышал. 

- Все это было так давно. Успокойтесь, сокровище мое, я думаю, что вы вообразили себе, бог знает что. 

Он продолжал медленно говорить в том же тоне, и постепенно, благодаря его ласкам и нежным словам, напряжение ее отпустило. И она даже улыбнулась. 

Мелодичный голос убаюкивал ее, окутывая магическим очарованием. 

Жоффрей был здесь в этот вечер, значит, все стало простым, все внушало доверие. Анжелика была довольна. При одной мысли, что он мог приехать только завтра, молодая женщина чувствовала себя подавленной, как от невыносимой тяжести. Никогда! Никогда она не сможет жить без него! 

Но он тоже ощущал эту новую потребность быть вместе. Граф говорил о том, как сильно ему ее недоставало, и что без нее Отель Веселой Науки потерял царящий в ее присутствии свет, который излучает ее красота. Он шутил над нетерпением, терзающим его вдали от жены, а она могла читать в его блестящем взгляде радость и удовольствие обрести ее вновь. 

Снаружи шумела буря. Ветер и дождь с яростью обрушивались на замок. 

Но для них, отгороженных от мира бушующей стихией, счастье находиться в объятиях друг друга и сознавать, что они любят и любимы, было еще чудеснее.
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�«В отсутствие мужа», т.к. в предыдущем предложении речь идет о «ней», то здесь уже местоимением не обойтись. 


�Лучше «торжественном», чтобы однокоренные слова рядом не стояли. 


�«в честь короля». 


«прием короля» - это тот, который король устроил. 


�


�Крутится. Т.к. начало предложения написано в настоящем времени. 


�лишняя


�«помог мужу снять сапоги». А то из данного контекста следует, что это Анжелика собирается снимать с Жоффрея сапоги. (
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�запятая


�тут хорошо бы двоеточие. 


�Пропущено «он». 


�запятая





